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对于语言而言，其在发展与形成过程当中，通常会受

到人文环境、生长环境以及发展环境的深入影响。在民族语

言当中，其不仅涵盖该民族源远流长、博大精深的历史文化

内涵，还能够反映出该民族传承多年的历史文化传统以及民

族品德等相关信息内容。在日本民族崛起和发展过程当中，

日语语言不断发展形成，同时其也会随着日本民族的良好发

展而得到不断完善。因此，在翻译语言时，需要充分了解其

语言文化，避免因文化差异问题而出现翻译错误，从而造成

不良影响。

作为人类思维与交流的重要载体，语言是人类十分重

要和有效通信手段之一。所谓语言，其实际是由词典组成，

该词典具有特定的语法规则，而该词典则是由较为复杂的语

音系统、语法系统以及词汇系统组成。在人类社会的发展过

程当中，语言文化逐渐形成。对一种语言进行充分利用，人

们可以理解与改造整个世界。语言作为一个国家文化的组成

部分，其具有较为深刻的国家文化内涵，更加可以反映出整

个国家悠久的历史传承与历史变迁。

文化是一种社会性的现象，是在长期历史发展进程中

演变而来的产物与结晶。同时，文化的发展更加依赖于生产

资料与社会物质的稳定发展，其对于传统习俗以及地理历史

等相关方面具有十分重要的积极作用，更是认识价值观以及

行为规范等信息内容的重要来源。

日语语言具有含蓄性和委婉性

日本人民在与他人进行沟通和交流时话语相对含蓄委

婉。当需要他人帮助时，其一般不会直接向他人寻求帮助，

而是通常使用含蓄委婉的词汇讲出自身诉求，以此来寻求

帮助。

日语语言具有谦虚性

在使用语言时，日本人民更加注重强调幽默风趣的语

言表达。在现实生活和日常工作当中，习惯强调阶级观念，

在家庭与公司间表现明显。在与后辈、长辈沟通交流时，需

要选择出适合当下身份的语言与他人进行交流，在交流时需
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要高度关注对方身份。

日语语言具有暧昧性

在日常交际中，日语语言的模糊性与其委婉性和隐秘

性息息相关。在表达建议或者意见时更加注重含蓄表达，从

而导致在措辞时语言模糊不清。由此可知，日语语言自身的

委婉性、谦虚性以及暧昧性皆与其自身特别的社会文化存在

密切关系。

问题

作为人类交流沟通的重要工具，语言时十分重要的。

世界各国从民族、历史、文化以及语言等相关方面皆存在较

大差别。各个国家皆具有属于自身的特殊性，在用语言表达

自身想法时，人们会具有属于自己的特性，而这些特性通常

会表现在本民族语言的语音、词汇以及语法等诸多方面。由

此可知，在日常生活中，当人们可以熟练使用某一种语言时，

那么在使用其他种类语言时则会难以清晰表达，更别提书写

文字。翻译人员在翻译时，一般会不断交替和更换两种或

者两种以上的语言，因此需要翻译人员更加深入的理解文

字含义，并充分表达出文字当中的含义。对于翻译人员而

言，其若想准确翻译和表达语言，必须正确认识和理解所

翻译的语言，在实际翻译过程中，翻译人员需要详细理解

原文中含义，对语言和文字进行准确翻译，并准确表达这

段文字意思，从而确保翻译过程精准无误。在翻译日语时，

熟练掌握汉语和日语是每个翻译人员都需要具备的技能基

础，只有对两种语言具备的特点进行充分了解，才可以更

好翻译语言。

在实际翻译过程中存在的翻译不到位问题亟待翻译人

员解决。对于大部分翻译人员来讲，其母语多为汉语，其对

于汉语语言文化的理解与表达相对更加深入，但是对于日语

语言文化的理解和认识过于生疏。基于此，虽然翻译人员经

过系统性、专业性的培训学习，但是在具体使用日语语言时

依然会出现语言翻译不到位这种常见问题。在翻译日语时，

可以轻松理解词语表达的意思，但将其转换成口语叙述表达

时，会出现语言词汇应用不熟情况，从而导致翻译时信心不

足，大幅度降低翻译效果。除此之外，翻译人员在翻译语言

时，应当注重汉语语言和日语语言在表达上存在的细微差

别，这样可以避免出现语言表达过于生硬的实际问题，若翻

译人员可以理解语言中具有的深层意义，可以让翻译出来的

内容饱含真情实感 [1]。

在日常沟通和交流过程当中，汉语与日语相比较而言

更加直接。若在实际沟通交流过程中使用日语则会表现得过

于委婉含蓄。因此，要求翻译人员在实际翻译过程中，需要

尽可能降低两国之间存在的文化差异，在日语语言表达过程

中尽量表达出日语的委婉性和含蓄性。在进行翻译时，翻译

人员需要深刻理解所表达的语言主体，这样才可以将其更好

地表达出来，在实际译文阅读时，有利于读者详细理解译文

当中所包含的文化历史内涵 [2]。

在日语语言当中，依然存在一些需要认真思考才可以

理解透彻的意思和十分含蓄委婉的言外之意，因此翻译人员

在翻译日语语言时，需要保证在尽可能不对原文意思进行改

变的同时，对一些被省略的语言内容进行补充翻译，这样才

可以更好地进行传情达意，否则将会对跨文化交际造成影

响，进而无法起到架起一座沟通桥梁的作用 [3]。

在翻译语言时，若翻译人员仅依靠自身掌握的各种翻

译技巧进行翻译，则会造成翻译较为枯燥乏味的结果，并未

深入表现出语言当中所蕴含的各种情感。翻译人员在进行翻

译时，既需要熟练掌握翻译技巧，又需要详细了解所翻译语

言的民族特点与民族文化，这样在翻译过程中才可以有机融

入民族文化等因素，也可以将所翻译语言具备的思想以及情

感充分表现出来 [4]。

在日本这个国家，男女地位相差甚远，男女关系存在

一定差异。在语言表达上，男性更为强势，女性则相对柔弱。

在进行翻译时，翻译人员需要高度重视上述问题。同时，在

语言表达方面，需要从实际情况出发，对其进行相应描述。

综上所述，在跨文化交际时，翻译人员需要拥有相对

较好的语言技能，还需要充分了解对方国家的语言文化存在

的特点和社会当中存在的不同文化差异。这不仅是一种语言

问题，还与文化存在息息相关的联系。基于此，作为从事翻

译工作的翻译人员，需更加注重这一方面，否则将会影响跨

文化交际的井然有序开展。
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